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 چکیده
کاوی، پردازش زبان طبیعی و استخراج اطلاعات است. اطلاعات ساختاریافته از متون وب یکی از وظایف اصلی در حوزه وباستخراج 

های ی وب ارائه شده است. اغلب روشسیانگلهای مختلفی برای استخراج اطلاعات ساختاریافته از متون های اخیر، روشدر سال

نیاز دارند که شامل دانش کامل در  شدهفیتعرها، به یک آنتولوژی از پیش واع موجودیتموجود برای استخراج اطلاعات در مورد ان

هایی است که در استخراج اطلاعات موجودیت هاآنها عدم توانایی است. مشکل اصلی این روش هاآنهای ها و خصلتمورد موجودیت

، روش جدیدی برای استخراج خودکار اطلاعات ساختاریافته اند. در این پژوهشها از قبل در آنتولوژی تعریف نشدهمشخصات آن

ها های آنها و خصلتدر مورد موجودیت نهیزمشیپمحدود به دامنه از متون فارسی صفحات وب ارائه شده است که نیازی به دانش 

ش پیشنهادی به افزودن پردازش، تحلیل معنایی و نگاشت قاب است. تمرکز اصلی روندارد. روش پیشنهادی شامل سه مؤلفه پیش

ها معطوف شده است. اطلاعات آرگومان و استخراج اطلاعات معنادار و محدود به دامنه از گزارههای مسنداطلاعات معنایی به گزاره

پردازش  کهینحوبهاند، نگاشت شده DBPediaهای آنتولوژی عمومی در این روش، هم ساختاریافته بوده و هم به مدخل شدهاستخراج

 کوچک در زبان فارسی ایجاد شده ةداد. برای ارزیابی روش پیشنهادی، یک مجموعهشودانجام میماشین به سهولت  وسیلةبه هاآن

برتری روش پیشنهادی را  هاشیآزما. نتایج اندگرفتهداده مورد ارزیابی قرار بر روی این مجموعه هاروشو روش پیشنهادی و سایر  است

 .دهدمیبرخی از معیارهای کارایی نشان  برحسب هاروشبا سایر در مقایسه 
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Abstract 
Extracting structured information about entities from web texts is an important task in web mining, 

natural language processing, and information extraction. Information extraction is useful in many 

applications including search engines, question-answering systems, recommender systems, machine 

translation, and etc. An information extraction system aims to identify the entities from the text and 

extract their related information to form a profile of the target entity. 
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In recent years, several methods have been proposed for extracting structured information from web 

text. The majority of existing methods for extracting entity-centric information require a predefined 

ontology. The ontology includes the complete knowledge of the entities and their attributes. The main 

challenge of these methods is their inability to extract information about entities that are not already 

defined in the ontology. Besides, the existing methods have ignored semantic information extraction and 

have not linked the extracted information to the general ontology entries. This highlights that 

introducing new methods for semantic information extraction is an open problem and there is room for 

more efforts in this field. 

As an element of research, we proposed a new method for the automatic extraction of semantically 

structured information from Farsi web text. The proposed method does not require background 

knowledge about the entities and their properties. The proposed method consists of three main phases 

including pre-processing, semantic analysis and frame extraction. To fulfill these phases, we use a 

combination of language resources, text processing tools, and distant ontologies. The main focuses of the 

proposed method are to enrich the predicate-argument frames with the semantic information extracted 

from distant ontologies, extract the entity-related information from predicate-argument frames, and 

link the extracted information with their corresponding sense in DBPedia ontology. The issue facilitates 

the processing of Farsi texts by computers.  

To evaluate the proposed method, we created a small Farsi dataset containing 100 complete sentences. 

Then, the proposed method is compared with three information extraction methods on this dataset. The 

results of experiments show the superiority of the proposed method compared to counterpart methods 

in terms of precision and F1 measures. 

 

Keywords: Web mining, information extraction, natural language processing, ontology, structured-

semantic information 
 

 

 مقدمه -1
های مختلف وب و با افزايش نفوذ اينترنت، توسعه نسخه

های اجتماعی مختلف، هر روز به تعداد کاربران بروز رسانه
 تنهانه. کاربران اينترنت [1]شود اينترنت افزوده می

بر  هاداده دکنندهيتولعنوان ، بلکه بههاداده کنندهمصرف
های اجتماعی ها و ساير رسانهها، وبلاگروی وب، ويکی

ها هستند. اين موضوع موجب شده تا حجم زيادی از داده
مختلف توليد شوند که  های اجتماعیبر روی وب و رسانه

ها . اين داده[2]صورت غيرساختاريافته هستند اغلب به
های مختلف ت ارزشمندی در مورد موجوديتشامل اطلاعا

 ها و غيره هستند.ها، سازماناز قبيل اشخاص، مکان

های مطلوب کاربران برای دسترسی به يکی از روش
اطلاعات موردنظر، استفاده از موتورهای جستجو است. اين 
در حالی است که جستجوی اطلاعات در بين حجم زيادی 

ر بسيار دشواری است. از متون غيرساختاريافته وب کا
يکی از موضوعات مطرح، در نظر دارد  عنوانبهمعنايی وب

های غيرساختاريافته بر روی وب به تا از طريق تبديل داده
دانش ساختاريافته، به هم مرتبط و معنايی، جستجو و 

 کارهایراهدسترسی به اطلاعات را تسهيل کند. يکی از 
های ستفاده از روشمعنايی امناسب برای تحقق ايده وب

های استخراج روش تربيشاستخراج اطلاعات است. 
برای هدايت  شدهفيتعراز پيش  1اطلاعات از يک آنتولوژی

کنند. در اين فرآيند استخراج اطلاعات استفاده می
صورت ها بهها و نيز مشخصات آنآنتولوژی، موجوديت

 

1 Ontology  

های استخراج اند. اين نوع از روشدقيق تعريف شده
–[2]شوند های ايستا شناخته میعنوان روشاطلاعات، به

های ايستا نياز به يک آنتولوژی . مشکل اصلی روش[5]
ها و است که شامل دانش کامل در مورد موجوديت

توانند ها فقط میها است. اين روشآن 2هایخصلت
که از قبل در  هايی را استخراج کننداطلاعات موجوديت

اند و توانايی استخراج اطلاعات جديد آنتولوژی تعريف شده
های ايستا، تعداد و ناشناخته را ندارند. در مقابل روش

توانند اطلاعات ها قرار دارند که میبسيار محدودی از روش

ها را بدون نياز به محدود به دامنه در مورد موجوديت
عنوان که به هان روشآنتولوژی دامنه استخراج کنند. اي

شوند، توانايی های استخراج اطلاعات پويا شناخته میروش
ها را استخراج اطلاعات در مورد انواع مختلف موجوديت

دانش  ها عدم نياز به. مزيت اين روش[8]–[6]دارند 
ولی کارايی پايينی دارند و تلاش زيادی  ،است نهيزمشيپ

ها نياز است. همچنين خروجی اين برای بهبود کارايی آن
های عمومی دانش سطحی است که به آنتولوژی هاسامانه

 اند.که شامل اطلاعات معنايی هستند متصل نشده

های موجود، برای استخراج اطلاعات از روش تربيش

اند. اين در حالی متون صفحات وب انگليسی ارائه شده

ی هازبانهای اخير، تعداد کاربران به است که در سال

گيری افزايش يافته است. اين موضوع، مختلف به نحو چشم

ی مختلف شده است. هازبانبه  هاتيساوبموجب افزايش 

سهم تعداد  5/1از % شيبا ب های مطرحنزبا، (1)در شکل 
 

2 Attributes 
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 (1)نمودار شکل  نشان داده شده است. هاتيساوب

 .رسم شده است تيساوب ونيليده ماساس بر
 

 
 

 1های مختلفزبانبه  هاتیساوب (: درصد1-شکل)

(Figure-1): Percentages of websites in different 

languages 
 

اندکی برای استخراج هايی که تلاش يکی از زبان

اطلاعات در آن صورت گرفته، زبان فارسی است. در 

های اخير، حجم اطلاعات به زبان فارسی در وب و سال

گيری افزايش های اجتماعی مختلف به نحو چشمرسانه

ی نيبشيپهای آينده نيز يافته است و اين رشد برای سال

رسی به زبان فا را رشد حجم اطلاعات (2). شکل شودمی

يکی  دهد.های آينده نشان میهای اخير و نيز سالدر سال

از دلايل رشد محتوا به زبان فارسی، افزايش ضريب نفوذ 

های اجتماعی در کشورهايی اينترنت و گسترش رسانه

های مختلف آن صحبت است که به زبان فارسی و گونه

زبانان را نشان نقشه پراکندگی فارسی (3)کنند. شکل می

 دهد.می

دليل ماهيت خاص زبان فارسی همانند ساختار به

زبان و نبود ابزارها و منابع پردازش زبان، پردازش متون 

ها . اين چالش[9]های زيادی مواجه است فارسی با چالش

های استخراج اطلاعات از متون بر ضرورت توسعه روش

 کند.فارسی تأکيد می

در اين پژوهش، روشی معنايی برای استخراج 

ها از صفحات وب اطلاعات ساختاريافته در مورد موجوديت

رسی ارائه شده است. روش پيشنهادی شامل سه مرحله فا

پردازش، تحليل معنايی و اند از: پيشاصلی است که عبارت

پردازش صفحات وب پردازش نگاشت قاب. در مرحله پيش

شوند. در مرحله تبديل می پردازشقابلشده و به متن 

استخراج شده و  2آرگومان-های مسندتحليل معنايی، گزاره

از آنتولوژی عمومی  شدهاستخراجت معنايی با اطلاعا
 

1 "Web technology surveys (w3techs)", 

[https://w3techs.com/technologies/overview/content_la

nguage],  :1399آذر  20تاريخ آخرين دسترسی  

2 Predicate-argument propositions 

BabelNet شوند. در مرحله نگاشت قاب، سازی میغنی

آرگومان به اطلاعات محدود به دامنه -های مسندگزاره

اطلاعات شوند. خروجی روش پيشنهادی، نگاشت می

ساختاريافته معنايی و محدود به دامنه است که تا حد 

 DBPeidaو  BabelNetهای آنتولوژی امکان به مدخل

 .اندمتصل شده

توان در های پژوهش حاضر را می، نوآوریاختصاربه

 موارد زير خلاصه کرد:

  ارائه روشی برای استخراج اطلاعات ساختاریافته

در اين پژوهش، روشی برای ترکيب محدود به دامنه: 

ابزارها و منابع مختلف پردازش زبان برای استخراج 

 ساختاريافته ارائه شده است.اطلاعات 

 
های (: رشد محتوای فارسی بر روی وب و رسانه2-شکل)

 3اجتماعی

(Figure-2): The growth of Farsi content on the web and 

social media 
 

 
 زبانانیفارس یپراکندگ(: نقشه 3-شکل) 

(Figure-3): Persian language distribution map4  
 

در روش پيشنهادی، اطلاعات مربوط به هر موجوديت 
در قالب يک قاب ساختاريافته بيان شده که 

 

 یمحتوا یفعل تيرسم وضع یمورد استفاده برا هایداده 3

 [www.W3Techs.com] تيسااز وب نترنت،يا یبر رو یفارس

 1399آذر  20اريخ آخرين دسترسی: ت .استاستخراج شده 

4 https://fa.wikipedia.org/wiki/زبان فارسی 
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های آن های اين قاب معنادار بوده و خصلتمدخل
 دهد.موجوديت را نشان می

 :در اين روش،  تخصیص معنا به متن سطحی

های تا حد امکان به مدخل شدهاستخراجاطلاعات 

متصل  DBPeidaو  BabelNetهای عمومی آنتولوژی
تا هم خوانايی مناسبی داشته باشند و هم  اندشده

تسهيل شوند. روش  رايانهها برای پردازش آن
معنايی تا حد زيادی مفيد وب ةپيشنهادی در تحقق ايد

 است.

 های اساسی يکی از چالش :یشنهادیپ روش یابیارز

داده در ارزيابی روش پيشنهادی، عدم وجود مجموعه
به همين منظور، يک  ؛استاندارد در زبان فارسی است

داده کوچک ايجاد و روش پيشنهادی بر اساس مجموعه
معيارهای مختلف بر روی آن ارزيابی شده است. نتايج 

ها، برتری روش پيشنهادی را در مقايسه با ساير آزمايش
 دهد.ها نشان میروش

 صورتبدين ساختار مقاله پس از اين مقدمه کوتاه، 

 در، کارهای مرتبط 2 بخشدر  :شده است یدهسازمان

 واستخراج اطلاعات از متون غيرساختاريافته بررسی  ةنيزم

 جزئيات روش پيشنهادی پرداخته شده به ،3در بخش 

ها و همراه نتايج آزمايشاست. ارزيابی روش پيشنهادی به

 یريگجهينت وه شد آورده 4بحث بر روی نتايج در بخش 

 هایانجام پژوهش برای يیشنهادهايارائه پمقاله و نيز 

 .آورده شده است 5بخش بيشتر در 

 

 کارهای مرتبط -2

های متعددی برای استخراج های اخير، روشدر سال

اطلاعات ساختاريافته از متون زبان طبيعی غيرساختاريافته 

های اوليه اغلب مبتنی بر تطابق الگو ارائه شده است. روش

ها از الگوهای نحوی که توسط افراد . اين روشهستند

برای جستجوی متن و تطابق  ،شوندخبره طراحی می

 همکارانشو  1، لیمثالعنوانبه. کنندیمها استفاده رشته

مراتبی از الگوهای نحوی و زبانی برای از سلسله [3]

های ها و مکاناستخراج اطلاعات در مورد افراد، سازمان

، برای استخراج [10]مرجع مختلف استفاده کردند. در 

های اشخاص، از روش تطابق الگو و نيز خصلت

ده های موردنظر استفاهای مرتبط با خصلتکليدواژه

تشخيص  سامانهکردند. در اين روش، ابتدا با يک 

از متن استخراج  2موجوديت نامدار، عبارات نامبری

است  موردنظری که مبين خصلت ادواژهيکلشوند، اگر می
 

1 Li 
2 Mention 

عنوان مقدار در جمله وجود داشته باشد، عبارت نامبری به

، در جمله مثالعنوانبه. شودمیآن خصلت در نظر گرفته 

«Alice was born in Tokyo.»  کلمه"Tokyo" عنوان به

، زيرا شودمیدر نظر گرفته  "Alice"شخص  «محل تولد»

اند. در مرجع به يکديگر مرتبط شده "born" دواژهيکلبا 

، روشی برای استخراج اطلاعات از صفحات وب با [11]

ی محدود به دامنه ارائه شده است. در هاقالباستفاده از 

حوی اين روش، برای استخراج اطلاعات از الگوهای ن

ذخيره شده  XMLی هاليفااستفاده شده و نتايج در قالب 

روشی برای استخراج روابط محدود به  [5]در مرجع است. 

بر دانش و  های مبتنیدامنه ارائه شده که بر اساس روش

است. در اين روش، از  3يادگيری ماشينی از راه دور

برای استخراج روابط  Freebaseو  DBPediaهای آنتولوژی

ها استفاده شده است. مشکل اصلی اين بين موجوديت

ها به آنتولوژی دامنه برای هدايت فرآيند نياز آن روش

ای از آنتولوژی شامل مجموعهاستخراج اطلاعات است. 

 ها در يک حوزه خاص است.مفاهيم و روابط بين آن

هايی مبتنی بر آنتولوژی، روش هایروشدر مقابل 

وجود دارند که برای استخراج اطلاعات ساختاريافته از 

. [15]–[12]اند متن بدون نياز به آنتولوژی دامنه ارائه شده

، روشی برای استخراج [15] 5و جورافسکی 4چامبرز

اطلاعات ساختاريافته از متون خام بدون نياز به آنتولوژی 

را  هاموجوديتوظيفه استخراج اطلاعات  هاآنارائه دادند. 

خصلت، مقدار >ی از امجموعهاستخراج  مسأله عنوانبه

يافتن عناوين  هاآناند. هدف بندی کردهفرموله <خصلت

 هاآناست.  هاخصلتو مقادير مناسب برای آن  هاخصلت

ی افعال کنشی به هم بندگروه، از هاخصلتبرای يادگيری 

مرتبط استفاده کردند. همچنين برای استخراج مقادير 

ی دستوری افعال موجود هانقشمناسب برای يک خصلت، 

به اين ی کرده و بندگروهدر گروه مربوط به آن خصلت را 

طريق مقادير مناسب را برای آن پيدا کردند. چالش اصلی 

متن  صورتبه هاخصلتاين روش آن است که مقادير 

سطحی هستند. منظور از متن سطحی، متنی است که 

های يک ها است که به مدخلای از رشتهصورت دنبالهبه

 اند.آنتولوژی متصل نشده

يک راهکار بدون نظارت برای استخراج  [12]مرجع 

ها در قالب يک جدول اطلاعات ساختاريافته و نمايش آن

کند. اين روش، يک مدل استخراج رابطه است که ارائه می

ای از لهبه يک موجوديت خاص محدود نيست و فقط دنبا

کند. در اين روش، استخراج روابط را از متن کشف می
 

3 Distant machine-learning  
4 Chambers  
5 Jurafsky 
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بندی شده بندی فرمولهله خوشهأصورت يک مسروابط به

است. ابتدا اسناد مختلف که در مورد يک رخداد يکسان 

سپس عبارات پرتکرار که  است؛ بندی شدههست خوشه

عنوان به ،کنندعبارت اسمی يکسانی را به هم متصل می

شوند. محدوديت اين بين عبارات اسمی استخراج میروابط 

روابط آزاد بوده  شدهاستخراجروش اين است که اطلاعات 

 و محدود به مفاهيم دامنه خاصی نيستند.

را  TextRunnerسيستم  [16]و همکارانش  1بانکو

معرفی کردند که قادر است روابط آزاد را بدون استفاده از 

ها استخراج کند. در مورد موجوديت نهيزمشيپدانش 

ای از روابط را تواند مجموعهفقط می TextRunnerسيستم 

استخراج کند که به دامنه خاصی محدود نيستند. کاری 

انجام شده تلاشی در جهت  [8]و  [7]که  در مراجع 

کردن روابط آزاد به دانش محدود به دامنه است. در محدود

 ةها، برای نگاشت هر رابطه آزاد به يک رابطاين روش

روابط و نيز  ی از قواعد نگاشتمحدود به دامنه، از مجموعه

ی مختص آن دامنه استفاده شده ديکلاز کلمات  فهرستی

ها اين است که روابط است. محدوديت اين روش

های متنی هستند که فاقد معنا فقط رشته شدهاستخراج

 اند.بوده و رفع ابهام نشده

، از منابع پردازش زبان گرانپژوهشبرخی ديگر از 
ات ساختاريافته را به اند تا اطلاعاستفاده و تلاش کرده

ها . اين روش[17]–[19]استخراج کنند  2FrameNetقالب

های ی برای استخراج خصلتبنددستهی هاوهيشاز  تربيش
ها که اين روشاين برخلافاند. ها استفاده کردهموجوديت

ولی اين  ،توانايی استخراج اطلاعات ساختاريافته را دارند
های اطلاعات به دانش دامنه محدود نشده و به مدخل

بنابراين نياز است تا ؛ اندهای عمومی نگاشت نشدهآنتولوژی
ازش شوند تا برای تحقق ايده اين اطلاعات بيشتر پرد

 مناسب باشند.معنايی وب
ها برای استخراج اطلاعات از متون اغلب روش
ها بر و تنها تعداد محدودی از اين روش انگليسی ارائه شده

شده برای های ارائهاند. روشروی زبان فارسی تمرکز کرده
استخراج اطلاعات در زبان فارسی، فقط توانايی استخراج 

هايی را دارند که از قبل ات در مورد موجوديتاطلاع
موردنظر تعريف  ةها در آنتولوژی دامنمشخصات آن

شده برای استخراج اطلاعات های ارائهاند. اغلب روششده
 کنندیمدر زبان فارسی، از الگوهای نحوی و لغوی استفاده 

 3بر مبنای روش هرست اغلبها که . اين روش[20]–[23]

 

1 Banko 
2 https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/ 
3 Hearst 

کار استخراج اطلاعات را در دو مرحله  ،هستند
، با استفاده از الگوهای نخست. در مرحله دهندمیانجام

مختلف که متکی بر کلمات خاص و نيز تجزيه نحوی متن 
. در مرحله دشونیمهستند، اطلاعات موردنظر استخراج 

، شدهاستخراجدوم، به جهت افزايش دقت اطلاعات 
. اين رديگیمهايی برای پالايش اطلاعات صورت پردازش

: تنوع لغوی و برندیمها از چندين چالش اساسی رنج روش
اطلاعات  ها در نظر گرفته نشده است؛نحوی در آن

های آنتولوژی متصل نشده و متون به مدخل شدهاستخراج
معنايی همسطحی هستند؛ و مشکلات خاص زبان همانند 

و چندمعنايی کلمات در نظر گرفته نشده است. برای رفع 
روشی برای استخراج اطلاعات  [2]اين مشکلات، در مرجع 

ها از متون غيرساختاريافته ارائه شده است. اين موجوديت
ی اطلاعات سطحی سازیغنروش بر تحليل معنايی متن و 

 BebelNetشده از آنتولوژی با اطلاعات معنايی استخراج
های به مدخل شدهاستخراجستوار است. اطلاعات ا

اند و ساختار متصل شده DBPediaآنتولوژی عمومی 
ی ريپذانعطافمشخصی دارند. مشکل اصلی اين روش 

زيرا متکی به يک آنتولوژی دامنه است و  ؛پايين آن است
 ةتواند اطلاعاتی را که از قبل در آنتولوژی دامنتنها می
ند، استخراج کند. روش پيشنهادی اتعريف شده موردنظر

در اين پژوهش، مشکل وابستگی به آنتولوژی دامنه را حل 
کرده و توانايی استخراج اطلاعات ساختاريافته و معنادار را 

 دارد.

 

 روش پیشنهادی -3
استخراج اطلاعات ساختاريافته  مسألهدر اين پژوهش، 

ی موردبررسمعنايی از متون فارسی غيرساختاريافته وب 

قرار گرفته است. با فرض اينکه  1 2 nD= D , D , ..., D 

مجموعه صفحات وب باشد، هدف روش  دهندهنشان

پيشنهادی، استخراج اطلاعات ساختاريافته و معنايی در 

 صورتيک قالب ساختاريافته به

 1 1 1 2 2 2 k k kT= <a , v , s >, <a , v , s >, ..., <a , v , s است  <

aکه در آن  i گر عنوان خصلت، بيانvi گر مقدار بيان

است که  4Babelfyگر شناسه مدخل بيان siو  خصلت

را به يک معنای عمقی  ivمقدار خصلت سطحی 

کند. نگاشت می BabelNetدر آنتولوژی  فردمنحصربه

شنهادی برای استخراج اطلاعات ساختار روش پي (4)شکل 

 دهد.ساختاريافته از متون وب را نشان می

 روش پيشنهادی شامل سه مؤلفه اصلی است:
 

4 http://babelfy.org/ 
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 ه، صفحات وب با استفاده مرحلاين  درپردازش: پیش

برای  مناسب قالببه  پردازشاز ابزارهای پيش

شوند. تمرکز اصلی در اين تبديل می يندههای آپردازش

زيرا اغلب  ؛متون صفحات وب استبر روی پژوهش، 

ها در قالب متن در مورد موجوديت باارزشاطلاعات 

شوند. به همين جهت، صفحات وب بايد بيان می

ها به فرمت مناسب تبديل پردازش و متن موجود در آن

 شوند.

  :های اين مؤلفه، قابتحلیل معنایی متن

موجود در متن  ةرا از هر جملآرگومان مسند

تحليل معنايی کند. استخراج میشده پردازشپيش

شامل سه مؤلفه رفع ابهام معنای کلمات، استخراج 

 سازی معنايی است.آرگومان و غنیهای مسندقاب

  :های ، قابمؤلفهاين استخراج قاب ساختاریافته

های ساختاريافته محدود به دامنه را از قاب

کند. اين مستقل از دامنه استخراج می آرگومانمسند

و اتصال به آنتولوژی  مؤلفه شامل دو مرحله نگاشت قاب

DBPedia .است 
 اند.ی قرار گرفتهموردبررس ليتفصبه هامؤلفهدر ادامه، اين 

 
 استخراج اطلاعات ساختاریافته معنایی از متون فارسی یبرا یشنهادیپ (: روش4-شکل)

(Figure-4): The proposed method for extracting semantic structured information from Farsi text 
 

 پردازشپیش -1-3
تسهيل در پردازش صفحات وب، نياز است تا  منظوربه 

های ( حذف تگ1ترتيب انجام شوند: )چهار مرحله زير به
HTML ( ،2و استخراج متن خام از صفحات وب )

ارجاعی و ( تحليل هم3های نامدار، )تشخيص موجوديت
، با استفاده از ابزار نخستی متن. در مرحله بندجمله( 4)

Jsoup1 های تگHTML  از صفحات وب حذف شده و به
سپس، با استفاده از ابزار  ؛شونداسناد متنی تبديل می

Polyglot-NER [24] ها شامل انواع مختلف موجوديت
 ؛شوندشخص، مکان و سازمان از هر سند استخراج می

 

1 Jsoup: Java HTML parser, [http://jsoup.org/] 

ارجاعی داده سپس سند متنی به سيستم تحليل هم
مرجع مشخص شوند. شود تا زنجيره عبارات نامبری هممی

ارجاعی مبتنی بر برای انجام اين کار از يک ابزار تحليل هم
ارائه شده، استفاده شده است.  [25]قانون که در مرجع 
های موجود رجاعی، نامبریهای هم اپس از تعيين زنجيره

با نامبری نماينده آن زنجيره جايگزين  در هر زنجيره
، 2بند هضمبندی، با ابزار جملهشوند. در مرحله جملهمی

ابزار . شودمیی از جملات تقسيم امجموعهمتن به 
 یانيپا یهاجملات با استفاده از علامت ةدهندصيتشخ

 یزبان فارس یگرامر هایدستور یبرخ یريکارگجمله و به

 

2 http://www.sobhe.ir/hazm/ 

 آرگومانهای مسنداستخراج قاب

 های نامدارتشخيص موجوديت
 صفحات وب

 معنای کلماترفع ابهام 

آنتولوژی 
BabelNet 

 آرگومانهای مسندسازی گزارهغنی

 ارجاعیهای همتعيين زنجيره

 بندی متنجمله

 

 یوابستگ يهزتج

آرگومان محدود به های مسندقاب

 دامنه و معنايی

 DBPediaآنتولوژی 

FarsNet  منبع نگاشت

هانقش  

آرگومان به های مسندگزارهنگاشت 

 های محدود به دامنهنقش

 های آنتولوژیها به مدخلاتصال آرگومان

های وابستگی گراف

 جملات
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 ةلغات آغازکنند یگرفتن حروف ربط و برخنظرو در
در مرحله  .کندمی نييها را تعجملات مرکب، مرز جمله

اند که دارای ی، فقط جملاتی در نظر گرفته شدهبندجمله
عنوان يک عبارت اسمی به کمدستيک عبارت فعلی و 

نتيجه مرحله  (5)موجوديت نامدار هستند. شکل 
پردازش را برای صفحه وب مربوط به موجوديت يشپ
 دهد.نشان می «کيامهدی مهدوی»
 

 
 در اراک متولد شد. 1356در سال  ايکیمهدو یمهد: 1جمله 

 است.  رانيفوتبال ا یمل ميسابق ت کنيباز ايکیمهدو یمهد :2جمله 

به عنوان  ايفوتبال آس ونياز طرف کنفدراس ايکیمهدو یمهد: 3جمله 

 شناخته شد. ايبرتر فوتبال آس کنيباز

جام  ناليو در ف 1392 بهشتيارد 15در  ايکیمهدو یمهد :4جمله 

 کرد. یاز فوتبال خداحافظ یحذف
  یپردازش بر رومرحله پیش جهینت(: 5-شکل)

 هصفحه وب نمون کی
(Figure-5): Result of the pre-processing phase on a sample  

web page 

 

 یی متنمعنا لیحلت -2-3
عنوان ورودی شده را بهپردازشاين مؤلفه، متن پيش

مسندهای گرفته، سپس برای هر جمله از متن، قاب

را با اطلاعات معنايی  هاآنو  را توليد کرده آرگومان

های . خروجی مؤلفه تحليل معنايی، قابکندمیسازی غنی

با اطلاعات معنايی است. تحليل  شدهیغن آرگومانمسند

فع اند از: رمعنايی شامل سه مرحله اصلی است که عبارت

و  آرگومانمسندهای ، استخراج قاب1معنای کلمه ابهام

 .2سازی معنايیغنی
 

 معنای کلمه رفع ابهام -1-3-2

ها در متن به موجوديت 3در اين مرحله، کلمات و نامبری

نگاشت  BabelNetها در آنتولوژی های متناظر آنمدخل

 Babelfyشوند. برای انجام اين کار، با استفاده از ابزار می

 4، کلمات سطحی متن رفع ابهام شده و به معنی[26]
 

1 Word sense disambiguation 
2 Semantic enrichment 
3 Mention 
4 Sense  

اگر شوند. نگاشت می BabelNetها در آنتولوژی واقعی آن

موجود نباشد، روش  BabelNetدر  تيموجود کي یمعنا

 نيو ا ،امکان رفع ابهام آن را نخواهد داشت یهادشنيپ

نتيجه رفع  1مثال است.  پيشنهادیروش  یرادهاياز ا یکي

( را 5در شکل ) آورده شده( 1ابهام معنايی برای جمله )

ام در  iکد معنی  دهندهنشان bn:inدهد. نشان می

BabelNet  است. موردنظربرای کلمه 
 

 :  1مثال 
  bn:02088605n ايکیمهدو یمهد

 -  در

 -  سال

1356   

 -  در

  bn:00257292n اراک

 -  متولد شد.

 

 آرگومانمسند هایقاب استخراج -2-3-2

مسندهای ای از قاباين مؤلفه، متن ورودی را به مجموعه

کند. فرض کنيد تبديل می آرگومان

1 2{ ,  ,  ,  ...,  }kP v E E E  آرگومانمسندنشانگر قاب 

گر فعل بيان v، متغير Pباشد. در قاب  sبرای يک جمله 

)جمله و  ,  )i i iE s a  عنصرi که در آن در قاب است

is گر نقش معنايی برای آرگومانبيان
ia  است. جدول

که در اين پژوهش در  را های معنايینقش فهرست (2)

 دهد.نشان می ،اندنظر گرفته شده

 
 های معنایینقش فهرست (:2-جدول)

(Table-2): List of semantic roles 

 (Source or Originمبدأ ) (Agentکنشگر )

 (Timeزمان ) (Expriencer) شگريآزما

 (Beneficiaryبردار )بهره (Themeموضوع )

 (Mannerروش ) (Patient) ريپذکنش

 (Purposeهدف ) (Instrumentابزار )

 (Contentمحتوا ) (Goalمقصد )

 

از يک  آرگومانمسندهای برای استخراج گزاره

 برحسباستفاده شده است.  [27]روش مبتنی بر قاعده 

ن است يک يا ی موجود در جمله، ممکهافعلتعداد 

در يک جمله وجود داشته  آرگومانمسندچندين گزاره 

به معنای فعل  Pی معنايی در گزاره هانقشباشد. مجموعه 

همانند  ،[28] جمله وابسته بوده و مستقل از دامنه هستند
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و موضوع. قاب  ريپذگر، کنشکنشهای نقش

 (5)( در شکل 1برای جمله شماره ) آرگومانمسند

 زير است.  صورتبه

 (:2مثال )

P= {کيامهدی مهدوی ,کنشگر> ,متولد شدن  ,زمان> ,< 

 {<اراک ,مکان> ,<1356

 

 سازی معناییغنی -3-3-2

عنوان ورودی را به آرگومانمسندهای اين مؤلفه، قاب

ها را با اطلاعات معنايی که در مرحله دريافت کرده و آن

کند. سازی می، غنیاندشدهمعنای کلمه توليد  ابهامرفع 

از  هرکدام، آرگومانمسندهای ی قابسازیغنبرای 

 BabelNetها به معنای معادل آن در آنتولوژی آرگومان

سازی، اگر عبارات موجود . در هنگام غنیشوندیممرتبط 

 BabelNetدر يک آرگومان با چندين مدخل در آنتولوژی 

متناظر باشد، در اين صورت عبارات موجود در آرگومان به 

شوند. اگر عبارات چندين مدخل آنتولوژی مرتبط می

موجود در يک آرگومان به يک موجوديت و يا مفهوم 

ند و يا اگر اين عبارات هم مرجع باشند، در يکسان اشاره ک

ی چندين معنی برای عبارات، تنها از يک جابهاين صورت 

شود، استفاده صورت تصادفی انتخاب میمعنی که به

حسن روحانی، »، در جمله مثالعنوانبهشود. می

ی جابهتوان می «در سرخه زاده شد. ايران جمهورسيرئ

برای عبارت حسن  bn:14918092nاستفاده از دو معنی 

ايران، از  جمهورسيرئبرای  bn:01650357nروحانی و 

مانده که عناصر باقیاستفاده کرد.  bn:14918092nمعنی 

هيچ معادلی در مجموعه معانی رفع ابهام شده ندارند، 

 مانند.یمگونه تغييری باقی يچهبدون 

 نگاشت قاب -3-3
مستقل از دامنه به  آرگومانمسندهای قاباين مرحله،  در

در زبان انگليسی،  شوند.های مختص دامنه تبديل میقاب

 SemLinkتوان از منبع نگاشت برای انجام اين کار می

های استفاده کرد که منبعی برای نگاشت نقش [29]

های محدود به به نقش VerbNetمستقل دامنه از فرمت 

است. استفاده از اين منبع در  FrameNetدامنه به فرمت 

زبان فارسی مقدور نيست. در اين پژوهش، با الهام از روش 

هايی که در و نيز با استفاده از قاب [29]در مرجع  شدهارائه
1FarsNet  وجود دارند، منبع نگاشت کوچکی برای تبديل

های محدود به دامنه های مستقل از دامنه به نقشنقش
 

1 

http://farsnet.nlp.sbu.ac.ir/Site3/Modules/Public/Default.j

sp 

ی از امجموعهشامل  جادشدهيانبع ارائه شده است. م

دليل محدوديت در است. به XMLدر قالب  هاقاب

 يکصدفقط شامل  جادشدهيا، منبع هاقابی گذاربرچسب

يک نمونه از قاب نگاشت  (6)قاب نگاشت است. شکل 

 دهد.نشان می «شدنمتولد» مصدرنقش را برای 
 

< frame> 

  <infinitive> متولد شدن   </infinitive> 

  <meaning>بيرون آمدن نوزاد از رحم مادر </meaning> 
  <category> NP; NP; NP </category> 

  <syntacticRole>قيد ;فاعل; قيد   </syntacticRole> 

  <argmap>  

      <P-role ="کنشگر",   Fn-role="نام"/> 

      < P-role ="زمان",     Fn-role ="زمان تولد"/> 

      < P-role ="مکان",     Fn-role ="محل تولد"/> 

  </argmap>  
<id_sense_farsnet>22371</id_sense_farsnet> 
</frame> 

  مصدرای از قاب نگاشت نقش برای نمونه(: 6-شکل)

  «شدنمتولد»
(Figure-6): An example of role mapping frame for verb 

"being born" 
 

به  آرگومانمسندهای برای نگاشت نقش قاب

های محدود به دامنه نياز است دو مرحله صورت نقش

. مرحله تعيين قاب، 3و نگاشت نقش 2گيرد: تعيين قاب

است. مؤلفه  vمسئول تعيين قاب مناسب برای يک فعل 

 آرگومانمسندهای نگاشتِ نقش، مسئول نگاشت آرگومان

 های معنايی محدود به دامنه است.به نقش

 

 تعیین قاب -1-3-3
با فرض اينکه 

1 2{ ,  ,  ...,  }kFn F F F ی نگاشت هاقاب

کردن قاب نگاشت مناسب از روش تطابق باشد، برای پيدا

مسند. به اين منظور، فعل قاب شودمیرشته استفاده 

یدرصورتمقايسه شده و  Fnی هاقاببا افعال  P آرگومان

iFقاب  ،تطابقی پيدا شود که Fn نامزدعنوان قاب به 

برای افعالی . شودمیدر نظر گرفته  هانقشبرای نگاشت 

پيدا  Fnقاب معادلی در  ،صورت مستقيمتوان بهکه نمی

کردن قاب نگاشت مناسب مترادف افعال برای پيدا، از کرد

گرهای خوبی برای نشان افعالمترادف  .شودمیاستفاده 

زيرا يک فعل بر  ؛کردن قاب متناظر يک فعل هستندپيدا

پس از شود. اساس معنای آن به يک قاب نگاشت می

های متناظر اين افعال از ، قابvتعيين افعال مترادف فعل 

Fn قابی شدهاستخراجهای شوند. از بين قاباستخراج می ،

ترين تطابق را با عناصر ششود که عناصر آن بيانتخاب می

توان قاب داشته باشند. همچنين می آرگومانمسندقاب 

 صورت تصادفی نيز انتخاب کرد.متناظر را به
 

2 Frame mapping 
3 Role mapping 
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 نقشنگاشت  -2-3-3
 قاببردار و  P آرگومانمسندقاب ، نقشنگاشت مؤلفه 

های ند و نقشکعنوان ورودی دريافت میا بهر iF نامزد

های مختص دامنه نگاشت را به نقش Pعمومی در قاب 

از طريق ، P آرگومانمسندبرای قاب  نقشنگاشت کند. می

 .شودانجام می iF قاب و عناصر P های قابمدخلمقايسه 

شود: برای انجام اين کار، از دو نوع محدوديت استفاده می

(. PT) 2( و نوع عبارتGF) 1محدوديت نقش دستوری

 3های نحویعبارت جزو ويژگیهای دستوری و نوع نقش

دهنده نقش نحوی )مانند هستند. نقش دستوری نشان

فاعل، فعل، مفعول( يک عبارت است. نوع عبارت، برچسب 

)مانند عبارت اسمی، فعلی( يک عبارت را نشان  4جز کلام

ها دقت نگاشت نقش را افزايش . اين محدوديتدهدیم

عبارت از پارسر دهد. برای تعيين نقش دستوری و نوع می

 هایاستخراج قاب مؤلفهاگر  هضم استفاده شده است.

نادرست  صورتبهرا  هانقشبرخی از  آرگومانمسند

ی نقش هاتيمحدوداستخراج کرده باشد، استفاده از 

ها کاهش دستوری و نوع عبارت خطای نگاشت نقش

، با Pدر قاب  isبرای نقش iaمقدار آرگومان يابد.یم

مقدار آرگومان 
jm نقش

je  در قابiF شود. مقايسه می

های نقش محدوديتبر اساس  jmو iaاگر دو آرگومان

باشند، در اين صورت نقشدستوری و نوع عبارت يکسان 

je به آرگومانia برخی در شود. اختصاص داده می

 P آرگومانمسندهای فعل موجود در گزاره ،موارد

 فعل مترادف آنندارد،  Fnهای متناظری در مجموعه قاب

دارد که در  يیهاآرگومان Pو يا قاب  داردنوجود  Fnر د

قاب
iF Fn گونه موارد، در اين .متناظری ندارند

م اوليه بدون نگاشت به فر آرگومانمسند های قابآرگومان

نگاشت عناصر قاب  (1)الگوريتم  شوند.میرها  خود

های محدود به دامنه نشان نقش بهرا  آرگومانمسند

 دهد.می

 آورده شده درآرگومان مسندنتايج نگاشت نقش برای قاب 

 زير است. صورتبه( 2مثال )
 

 (:3مثال )
<Frame docID="1"  sentID="1" verb="متولد شدن"  sense="22371" 

>     
   <argmap> 
           <role P-role="کنشگر"   Fn-role="نام"   value=" کيامهدی مهدوی " 

/> 
           <role P-roe="زمان"   Fn-role="تاريخ تولد"   value="  1356 " /> 
 

1 Grammatical function 
2 Phrase type 
3 Syntactic features 
4 Part of speech (POS) 

           <role P-role="مکان"   Fn-role="محل تولد"   value="اراک" /> 

    </argmap> 
</Frame > 
 

نشان داده شده است، ( 3مثال )گونه که در همان

و  «نام فرد»دامنه  محدود بهبه نقش « گرکنش»نقش 
تاريخ » هایترتيب به نقشبه «مکان»و « زمان» هاینقش
 .اندنگاشت شده« محل تولد»و  «تولد

 

 بهآرگومان عناصر قاب مسند نگاشت(: الگوریتم 1-الگوریتم)

 های محدود به دامنهنقش

(Algorithm-1): The algorithm of mapping predicate-

argument frame's elements to domain-dependent roles 

 
 

 DBPediaاتصال به آنتولوژی  -4-3
های های موجود در قابدر اين مرحله، آرگومان

متصل  DBPediaهای آنتولوژی به مدخلآرگومان مسند

متناظرِ هر آرگومان در  URIشوند. برای انجام اين کار، می

DBPedia  با استفاده از معنی آن درBabelNet  مشخص

به مدخل متناظر آن  موردنظر، آرگومان تيدرنها ،شودمی

اتصال نتايج شود. مثال زير متصل می DBPediaدر 

ها در آنتولوژی های متناظر آنها به مدخلآرگومان

DBPedia دهد.می را نشان 
 

 (:4مثال )

<Frame docID="1"  sentID="1" verb="متولد شدن"  sense="22371" 

> 
<elements> 

<element Fn-role="نام"  value=" کيامهدی مهدوی  " 

       babelfyID=" bn:02088605n " DBPediaURI=" 
 http://dbpedia.org/page/Mehdi_Mahdavikia" /> 

<element Fn-role="تاريخ تولد"  fnrole="Partner_2"  

Input: 

P: Predicate-argument frame 

sn: Sense of the verb v 

Fi: Candidate frame in mapping source 

 

Output: 

Frame with domain-dependent roles 

 

Procedure: 

for each thematic role 
is P  

argument of i ia s ; 

 for each semantic role 
j ie F  

 
argument of j jm e  

  if ( ( ) ( )i jGF a GF m  & 

( ) ( )i jPT a PT m ) 

    role (
ia )= je ; 

  else 

    role (
ia )= original thematic role 

is  

  end if 

end for 

end for 
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value="  1356 " 

       babelfyID="- " DBPediaURI="-" /> 

<element Fn-role="محل تولد" fnrole="Place"  

value="اراک" 

       babelfyID=" bn:00257292n " DBPediaURI=" 
 http://dbpedia.org/page/Arak,_Iran" /> 

</elements > 

</Frame > 

 

 ارزیابی روش پیشنهادی -4
 ی کاراییارهایمع -1-4

، 1کارايی روش پيشنهادی با استفاده از سه معيار دقت

 [30]( 1Fو ميانگين همساز دقت و بازخوانی ) 2بازخوانی

زيابی شده است. کار ارزيابی در دو بخش صورت گرفته ار

ها از ( توانايی روش پيشنهادی در استخراج قاب1است: 

( توانايی روش پيشنهادی در استخراج محتوای 2متن و 

عنوان خصلت و مقدار >های که شامل زوج مرتب هاقاب

مقايسه نتايج  واسطهبهاست. معيارهای کارايی  <خصلت

سيستم و مجموعه استاندارد طلايی  سيلةوبه دشدهيتول

(، P) صورت رياضی، معيارهای دقتمحاسبه شده است. به

 :شودیمصورت زير تعريف به 1F( و معيار Rبازخوانی )
 

S G
P

S


           (4) 

S G
R

G


          (5) 

1 2
P R

F
P R


 


         (6) 

 

ها و زوج گر مجموعه قابنشان Sدر اين رابطه، 

وسيله است که به <خصلت، مقدار خصلت>های مرتب

ها و مجموعه قاب Gسيستم استخراج شده است و 

در مجموعه  <خصلت، مقدار خصلت>های مرتبزوج

 استاندارد طلايی است.
 

 دادهمجموعه -2-4
پيشنهادی، های اساسی در ارزيابی روش يکی از چالش

عدم وجود مجموعه داده مناسب در زبان فارسی است. به 
داده کوچک همين منظور، در اين پژوهش، يک مجموعه

برای ايجاد ايم. برای ارزيابی روش پيشنهادی ايجاد کرده
جمله کامل غيرساختاريافته که  يکصدداده، مجموعه

از  ،شامل يک فعل کنشی اصلی هستند کمدست
اند. برخی از ها انتخاب شدهساير رسانهو  3پدياويکی

شده مورد بازبينی قرار گرفته و تغيير داده جملات انتخاب
 

1 Precision 
2 Recall 
3 https://www.wikipedia.org/ 

دارای يک قاب باشند. اين جملات با  کمدستاند تا شده
ساختارهای نحوی متفاوت بيان شده، شامل 

های مختلفی های مختلف بوده و در حوزهموجوديت
کمک دو رد طلايی، بههستند. برای ايجاد مجموعه استاندا

های ساختاريافته متناظر جملات خبره انسانی قاب
زير  نشانیداده مورد استفاده به مشخص شدند. مجموعه

 قابل دسترس است.
 

https://www.ubonab.ac.ir/uploads/user/310/files/da
taset.doc  

 

اندازه مجموعه داده  بودنمحدوداست با توجه به  گفتنی
توان ادعا کرد که ارزيابی روش پيشنهادی به ميزان نمی

مشخصات  (3)است. جدول  اعتمادقابلزيادی 
ای دادهمجموعهدهد. را نشان می مورداستفادهداده مجموعه

های ساختاريافته در استخراج قاب مسألهکه برای ارزيابی 
ارائه شده است، شامل  SemEvalيسی در کارگاه انگلزبان 
. در اين [31]جمله است که مقياس کوچکی دارد  120

ها مطرح نبوده و کيفيت ، استخراج تعداد قابمسأله
 امّامطرح است.  هاآنی هامدخلو نيز  هاقاباستخراج 

نبوده است. ايجاد  موردتوجهداده اندازه مجموعه
برای ارزيابی عملکرد  ترمنسجمو  تربزرگداده مجموعه

در نظر گرفته شده  يندهجزو کارهای آروش پيشنهادی 
 است.

 

 آزمون دادهمجموعهمشخصات  (:3-جدول)
(Table-3): The characteristics of test dataset 

 های نامدارموجودیت تعداد هاقاب تعداد هاجمله تعداد

100 100 203 

 

 جینتا -3-4
برای ارزيابی روش پيشنهادی، سه روش ديگر که برای 
استخراج اطلاعات ساختاريافته از متون انگليسی پيشنهاد 

داده فارسی ی شده و بر روی مجموعهسازادهيپاند، شده
اند از: ها عبارتمورد ارزيابی قرار گرفته است. اين روش

UTD-SRL [19]  روشAFE [18]  [15] چامبرزو روش . 

برای  بنددستهاز ترکيب دو  UTD-SRL [19]روش 
کند: ماشين ها استفاده میاستخراج قاب و محتويات آن

آنتروپی.  اين روش از دقت بالايی  بيشينهبردار پشتيبان و 
ها برخوردار است. روش در تشخيص قاب و عناصر قاب

AFE [18] بندی که بر روی گراف های دستهاز الگوريتم
ها و شوند برای تشخيص قابوابستگی جملات اعمال می

ها استفاده کرده است. در روش پيشنهادی عناصر قاب
ای از رويدادهای صورت مجموعه، هر قاب به[15] چامبرز
در نظر گرفته شده است. برای تعيين  همبهمتصل
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های لازم برای توصيف هر رويداد از الگوهای مبتنی مؤلفه
بندی افعال کنشی مرتبط به گر وابستگی و خوشهبر تجزيه

 هم استفاده شده است. 
روش  وسيلةبه آمدهدستبهنتايج  (4)جدول 

له تشخيص قاب بر أها را در مسپيشنهادی و ساير روش
دهد. در اينجا تنها نشان می آزمونداده روی مجموعه

افعال  وسيلةبههايی در نظر گرفته شده است که قاب
تشخيص قاب،  مسألهکنشی قابل شناسايی هستند. در 

 1Fب معيار برحس 35/49روش پيشنهادی به کارايی %
، UTD-SRLهای دست يافته است. در مقايسه با روش

AFE  برحسبو چامبرز، ميزان بهبود روش پيشنهادی 
است.  45/0و % 2/2، %85/2برابر %ترتيب به 1Fمعيار 

(، روش پيشنهادی در رتبه نخست Pمعيار دقت ) برحسب
ها دارد. ی نسبت به ساير روشتوجهقابلقرار دارد و بهبود 

-UTDو  AFEهای روش در رتبه دوم، وچامبرز روش 

SRL معيار  برحسبهای سوم و چهارم قرار دارند. در رتبه
و روش  نخستدر رتبه  چامبرز( روش Rبازخوانی )

پيشنهادی در رتبه دوم قرار گرفته است. نرخ يادآوری همه 
ها در حد مطلوب نيست که اين موضوع نشان روش

ب يک وظيفه پيچيده بوده و استخراج قا مسألهدهد که می
 برای بهبود نتايج بايد تلاش زيادی صورت گيرد.

 

 روش وسیلةبهآمده دستبه جینتا سهیمقا(: 4-جدول)

 استخراج قاب مسألهها برای سایر روش و یشنهادیپ

 داده فارسیدر مجموعه 

(Table-4): Comparison of results obained by the proposed 

method and other methods for the frame extraction problem 

in Farsi dataset 

 P (%) R (%) (%)1F روش

UTD-SRL [19] 25/63 77/36 50/46 

AFE [18] 35/66 55/36 13/47 

 90/48 32/38 55/67 [15]چامبرز 

 35/49 15/38 85/69 روش پيشنهادی

 

ها کارايی روش پيشنهادی و ساير روش (5)جدول 

ها بر روی های قابرا در استخراج عنوان خصلت

دهد. در تشخيص عنوان نشان می آزمونداده مجموعه

، روش پيشنهادی نسبت به 1Fمعيار  برحسبها، خصلت

دهد. ميزان بهبود روش ها بهبود را نشان میساير روش

و   UTD-SRL ،AFEهای پيشنهادی در مقايسه با روش

و  52/0، 17/4ترتيب برابر به 1Fبرحسب معيار  چامبرز

ترتيب روش است. برحسب معيار دقت و بازخوانی به 47/0

ا کسب بهترين کارايی ر چامبرزپيشنهادی و روش 

دهد نشان می (5)ها در جدول اند. کارايی پايين روشکرده

دشوار  مسألهها يک استخراج عنوان خصلت مسألهکه 

 است.
 

 روش وسیلةبهآمده دستبه جینتا سهیمقا(: 5-جدول)

استخراج عناوین  مسألهها برای سایر روش و یشنهادیپ

 ها در مجموعه داده فارسیخصلت
(Table-5): Comparison of results obtained by the proposed 

method and other methods for the attributes' titile extraction 

problem in Farsi dataset 
 P (%) R (%) (%)1F روش

UTD-SRL [19] 11/49 54/28 10/36 

AFE  [18] 33/58 15/30 75/39 

 80/39 17/32 19/52 [15]چامبرز 

 27/40 52/30 17/59 روش پیشنهادی

 

های روش وسيلةبه آمدهدستبهنتايج  (6)جدول 

ها استخراج مقادير خصلت مسألهاستخراج اطلاعات را در 

 ار. برحسب معيدهدمیبرحسب معيارهای کارايی نشان 

عملکرد را نسبت به  نيبهتر UTD-SRLروش  ،یبازخوان

روش پيشنهادی رتبه دوم را از نظر  ها دارد.روش ريسا

معيار بازخوانی کسب کرده و بدترين عملکرد مربوط به 

ميزان اختلاف روش پيشنهادی با  است. چامبرزروش 

 73/0برحسب معيار بازخوانی برابر  UTD-SRLروش 

و دقت، روش پيشنهادی  1Fاست. برحسب معيارهای 

دلايل اين ها دارد. بهترين عملکرد را نسبت به ساير روش

 صورت زير بيان کرد:توان بهموضوع را می

 کامل جملات شامل مورداستفادهداده مجموعه 

 فعل يک شامل کمدستهستند که  ريافتهغيرساختا

ی هاقابلذا مؤلفه استخراج  ؛هستند اصلی کنشی

داده از کارايی بر روی اين مجموعه آرگومانمسند

بيشتری برخوردار است که در کارايی نهايی اثر مثبتی 

دارد. اين مورد دليل اصلی برتری کارايی روش 

داده موردنظر در مقايسه با پيشنهادی بر روی مجموعه

 است. هاروشساير 

 ارجاعی متن و جايگزينی ضماير با مرجع تحليل هم

 ها مؤثر است.ها که در بهبود وضوح مقادير آرگومانآن

 ها به تحليل معنايی متن و اتصال مقادير خصلت

. در مرحله تحليل BabelNetهای آنتولوژی مدخل

عنوان مقادير ای که بهمعنايی متن، عبارات چندکلمه

شوند که اين ی مشخص میدرستبهها هستند خصلت

 شود.موضوع موجب بالا رفتن دقت روش پيشنهادی می
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ها در سایر روش و یشنهادیپ روش جینتا سهیمقا(: 6-جدول)

 های قاب دراستخراج مقادیر خصلت مسأله

 داده فارسیمجموعه 
(Table-6): Comparison results of the proposed method and 

other methods for the attributes' values extraction problem 

in Farsi dataset 

 P (%) R (%) (%)1F روش

UTD-SRL [19] 67/49 18/23 61/31 

AFE  [18] 19/52 15/20 07/29 

 90/28 69/19 27/54 [15]چامبرز 

 94/31 45/22 31/55 روش پیشنهادی

 

تا  4)های در جدول آمدهدستبهبا توجه به نتايج 

، واضح است که روش پيشنهادی در مقايسه با (6

بيشتری در استخراج اطلاعات های ديگر، کارايی روش

های ديگر فقط به استخراج ساختاريافته دارد. روش

اطلاعات ساختاريافته تمرکز کرده و به معنای اطلاعات 

اند. اين در حالی است که روش پيشنهادی توجهی نکرده

علاوه بر استخراج اطلاعات ساختاريافته به موضوع نگاشت 

عمومی نيز توجه های های آنتولوژیاطلاعات به مدخل

کرده است. اين کار موجب تسهيل پردازش متون زبان 

توان اطلاعات ی میسادگبهزيرا  ؛شودفارسی می

ترجمه و از ابزارهای  هازبانرا به متون ساير  شدهاستخراج

برای پردازش اطلاعات استفاده کرد. در حالت  هازبانساير 

يست و بسيار مطلوب ن موردبحثهای کلی، کارايی روش

تلاش زيادی برای بهبود نتايج نياز است. اين موضوع 

استخراج اطلاعات ساختاريافته از متون  مسألهدشواری 

 نيبه ا ديبا  دهد.غيرساختاريافته زبان فارسی را نشان می

که  یمتون ايو  افتهينکته اذعان کرد که در متون ساختار

افعال  یکه دارا یجملات ايجملات کوتاه باشند و  یدارا

 یهاقطعاً مؤلفه استخراج قاب ستند،ين یکنش

 يینخواهد داشت و کارا یمطلوب يیکاراآرگومان مسند

بر  یشنهاديروش پ ني. بنابراافتيکاهش خواهد  ستميس

هستند که  یجملات شاملکه  يیهادادهجموعهم یرو

با توجه  دارد. یمطلوب يیهستند، کارا یافعال کنش یدارا

 یهایو استفاده از آنتولوژ یشنهاديبه ساختار روش پ

بر  تواندیم یشنهاديپردازش متن، روش پ یموجود برا

شرط آنکه از به شود،اعمال  زيها نزبان ريمتون سا یرو

استفاده  زيها نمتناسب با آن زبان پردازششيپ یابزارها

 شود.

منظور بررسی بيشتر، روش پيشنهادی بر روی به

مورد ارزيابی قرار گرفته است.  داده انگليسیيک مجموعه

جمله کامل بوده که در آن  يکصدداده شامل اين مجموعه

هر جمله حداقل دارای يک فعل کنشی است. مجموعه 

 :زير قابل دسترسی است نشانیداده مورد استفاده از 
https://www.ubonab.ac.ir/uploads/user/310/files/engd

ata.txt

 

 داده انگلیسیها بر روی مجموعهسایر روش و یشنهادیپ روش توسطآمده دستبه جینتا سهیمقا(: 7-جدول)

(Table-7): Comparison of results obained by the proposed method and other methods on englisgh dataset 

 P (%) R (%) (%)1F روش مسأله

 استخراج قاب

UTD-SRL [19] 97/66 26/38 70/48 
AFE  [18] 17/69 93/39 63/50 

 46/55 96/43 11/75 [15]چامبرز 

 31/54 02/43 65/73 روش پيشنهادی
 

 هاخصلت نيعناواستخراج 

UTD-SRL [19] 30/61 83/29 13/40 
AFE  [18] 87/60 47/30 61/40 

 12/42 94/30 93/65 [15]چامبرز 
 65/41 55/31 25/61 روش پيشنهادی

 

 هاخصلت استخراج مقادير

UTD-SRL [19] 69/54 92/23 28/33 
AFE  [18] 70/59 30/24 54/34 

 98/34 44/25 99/55 [15]چامبرز 

 34/35 02/25 15/60 روش پيشنهادی
 

ها کارايی روش پيشنهادی و ساير روش (7)جدول 
ها بر روی ها، عناوين و مقادير خصلتدر استخراج قاب

دهد. برای ارزيابی روش داده انگليسی را نشان میمجموعه
پيشنهادی بر روی مجموعه داده انگليسی، تغييراتی در 

پردازش صورت گرفته است تا برای پردازش ابزارهای پيش

زبان انگليسی مناسب باشند. به همين منظور، از ابزارهای 
ياب و تجزيه وابستگی که در ارجاعی، جملهتحليل هم

فراهم آمده، استفاده شده است. برای  1LPCoreNبسته 
مورد  2SENNAآرگومان، ابزار های مسنداستخراج گزاره

 

1 https://stanfordnlp.github.io/CoreNLP/ 
2 http://ronan.collobert.com/senna/ 
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استفاده قرار گرفته است. همچنين از منابع پردازش زبانی 
1SemLink مسند یهانگاشت گزارهبرای  2و وردنت

استفاده شده است.  محدود به دامنه یهابه نقش آرگومان
اوی اطلاعات مناسبی برای ح SemLinkمنبع نگاشت 

و  PropBank ،VerbNetهای معنايی بين نگاشت نقش
FrameNet [29] است. 

 مسأله آمده است، در (7)گونه که در جدول همان
بهترين  چامبرزها، روش تشخيص قاب و عناوين خصلت

ها داشته است. روش عملکرد را در مقايسه با ساير روش
تشخيص قاب و عناوين  مسألهپيشنهادی بر روی 

جايگاه سوم را کسب  AFEها، جايگاه دوم و روش خصلت
ها، روش استخراج مقادير خصلت مسألهکرده است. در 

 1Fادی بهترين کارايی را بر حسب معيارهای دقت و پيشنه
نيز برحسب معيار  چامبرزکسب کرده است. روش 

دهد که روش بازخوانی رتبه نخست را دارد. نتايج نشان می
های همتا، کارايی برابر پيشنهادی، در مقايسه با ساير روش

ها را کسب کرده است. با اين و يا کارايی نزديک به آن
حال، نتايج با ميزان بهينه فاصله زيادی دارند و تلاش 

 راج اطلاعات های استخزيادی برای بهبود روش

ساختاريافته در هر دو زبان فارسی و انگليسی موردنياز 
 است.

 

 گیرینتیجه -5
استخراج اطلاعات ساختاريافته  مسألهدر اين مقاله، 

و روشی  معنايی از متون غيرساختاريافته وب بررسی شده
معنايی مبتنی بر ترکيب ابزارها و منابع پردازش زبانی ارائه 

بر ساختاريافتگی به علاوه شدهاجاستخرد. اطلاعات ش
متصل  DBPediaو  BabelNetهای عمومی آنتولوژی

اند. اين کار موجب تسهيل در پردازش و ترجمه شده
ها نشان شود. نتايج آزمايشماشينی متون فارسی می

دهد که روش پيشنهادی از کارايی مطلوبی در مقايسه می
رهای آينده، ها برخوردار است. يکی از کابا ساير روش

های تحليل معنايی پردازش و مؤلفهبهبود ابزارهای پيش
ويژه مؤلفه رفع ابهام معنايی کلمات و استخراج متن به

تواند کارايی روش است که می آرگومانمسندهای قاب
همچنين بسط منبع نگاشت  ؛پيشنهادی را بهبود دهد

توان قرار گيرد که با اين کار می موردتوجهنيز بايد  هانقش
مسندهای محدوديت روش پيشنهادی در نگاشت قاب

مستقل از دامنه به اطلاعات ساختاريافته محدود  آرگومان
به دامنه را رفع کرد. ارزيابی روش پيشنهادی بر روی 

 تربزرگمتون چندزبانی و نيز استفاده از مجموعه داده 

 

1 https://verbs.colorado.edu/semlink/ 
2 https://wordnet.princeton.edu/ 

آينده در نظر گرفته شده عنوان يکی ديگر از کارهای به
 .است
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ی در رشته مهندس حجت امامی
فارغی مصنوع هوش شيگرا وتريکامپ

دانشيار  ايشان. است شده ليالتحص
دانشگاه بناب  وتريکامپی مهندسگروه 
 شامل یوی پژوهش یهانهي. زماست
 های چندعاملی،سيستم ن،يماش یريادگکاوی، يداده
ی و هوش جمع ،یو فرااکتشاف یاکتشافی هاتميالگور

اکنون او در زمينه استفاده از کاربردهای آن است. هم
يادگيری ماشين در حوزه مديريت ترافيک هوايی، 

ها در تشخيص بيماری در حوزه پزشکی و جايابی گره
 دهد.های نوری کار پژوهشی خود را ادامه میشبکه

 عبارت است از: شانيا انامهيرا ینشان
emami@ubonab.ac.ir 
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